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صلى الله  دسيدنا محم الخلق وسيد المرسلين، رفلسلام على أشاالعالمين، والصلاة و  ربالحمد لله 
 صحابه أجمعين.أوعلى آله و  ،عليه وسلم

ن فهذا ال يه أن أميط اللثام عندت فر أ. و التركيالشعر  فييستعرض هذا البحث وزن العروض 
لم يأت به الأوائل، ولكنى  بما سآتي إنيب. ولن أوو  تار يحجم الكثير عن ولوجه، وينظر إليه نظر الم الذي

 من الدارسين عن ولوجه، وابتعد يركث  رضأعالذي ن فر هذا التو شف مسك  أرجو به ا  سأحاو  أن أودم بحث
ت جهدي حاولف. هشف ساتر لى أزيل غامضه وأكالباب ع ج هذاو ت ولثر آكشف حقائقه. فعن   آخرون

 .نبهالحاته وجو مصطعرض وضايا هذا العلم وأهم 
 ت منأورد بالجانب التطبيقي، فقد ا  ي من هذا العلم لا يتم إلا إذا كان معزز ر ولما كان الجانب النظ

ة لما اضع نو او تون هذا الجهد الميكفعسى أن . وحديثه التركيمن وديم الشعر  ةتار خالم والشواهد الأمثلة
 المجا . هذا فييستجد 

 عرض البحث
علم —التسمية  سبب-واصطلاحاالعروض لغة  معنى-خلا : مقدمة  او  هذا البحث مننوسأت

 أهم _العروض التركي اطعمق-التركيالشعر  فيالعروض  —علم العروض والموسيقى -لبيئةاالعروض و 
وذلك مع  ،التركيشعر لا فيأهم الأوزان المستخدمة -زانهأو و  العروضر و بح–ومصطلحاته  العروض عداوو 

 تركية وكيفية تقطيعها.ال عرض نماذج من الأشعار

 منهج البحث
ج ا ستخر او  تقطيع الأبيات الشعرية كيفية  لبيان التطبيقيبحث هو المنهج هذا ال فيالمنهج المتبع 

 فيالبيت، ومن ثم  شطرتيلشكل في ن يتكرر بنفس از و ن، لأن الز و أساس ال هيالبيت ة شطر  وستكون .انهوز 
 بقية الأبيات.

 أهمية البحث
للدارسين، وكيفية  زانه، وتبسيطهو وأ هر و وبح التركيوض ر على علم الع فر عترجع أهمية البحث إلى الت

 .ة وتقطيعها عروضيا  كيالأشعار التر  ناإيجاد أوز 
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  المقدمة
الطبيعة فيها،  ية، فلا يحجبه شيء عن سمائها ومظاهربالعر  ةر ي في رحاب شبه الجز عاش العربي

الشعر سليقة وطبعا، فالعرب أمة  دفاتها على صياغةاة متر ثر وساعدته اللغة بك ئها،اسع خياله اتساع صحر فات
القو ، والإيجاز، والفصاحة، وإصابة  في دبالقصفوا ر عد كما ويل: ود حرموا الطعام ومنحوا الكلام. وو

هم اث. فقد وصلنا من تر ثرنال ويل: إنه ود وجد وبل الشعر، حتى  وو غلب عليهم  دالمعنى عن ورب. وو
 ري على الذاكرة، فاحتفظت به العرب تراثام اعتمدوا في ديوانهم الشعنههم؛ لأثر من ن مما وصلنا ثري أكر الشع
 ن، ولما يحمله من موسيقى.وز مر الزمن، لسهولة حفظه؛ لما فيه من الإيقاع وال على

صة حين اخو  حن في أوصالها،تها، إلى أن دب اللزلوود ظلت الأمة العربية على فصاحتها لع
ها سأر كان على فوتدوينها،  حات الإسلامية، فاحتاجت إلى وضع العلومو ب بالعجم بفعل الفتر اختلط الع
 ذلك. دوين الحديث بعدتالنحو، و 

 -ه ٠١١) هيدي، المولود بالبصرةراثم ظهر العروض والقافية على يد الخليل بن أحمد الف
كون ذلك  راد صوغه؛ ليأ فاسده وسقيمه، وليحكم الشعر من بهما صحيح الشعر من فليعر (ه٠٧١

 (٠) ب.ر به الع ن لهذا الفن الذى حفلتيكالمعايير والمواز 

سامه في خمس وأ وحصر وجود،أخرجه إلى الوالخليل بن أحمد هو الذى استنبط علم العروض، و 
 را  ش بحفد الأخا ، ثم زامنها خمسة عشر بحر  جر يستخ( قتفالم-المشتبه-المجتلب –المؤتلف -)المختلف دوائر
 (2)(.كوسماه الخبب)المتدار  واحدا  

 بيتين فقال: فيالشعر كما ذكرها الخليل ر و وقد نظم بعضهم أسماء بح
 فكامل، أهزاج، الأراجيز، أرملا طويل، مديد، فالبسيط، فوافر

 (3) لتفضلا ورب، ،فمقتضب، مجتث سريع، سراح، فالحفيف، مضارع

 

                                            

 .١١١-١3٤، ص٠المختون، علم العروض )ضمن موسوعة الحضارة العربية الإسلامية(، ج  بدويمحمد  (٠)

 .٧م، ص ٠٤9٧عبد العزيز عتيق، علم العروض والقافية، دار النهضة العربية، بيروت،  (2)

 .٤١ ، ص2١١٠العروض والقافية، القاهرة،  علمي فيعبد الرحمن محمود سلامة، الخلاصة الوافية ( 3)
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 للمبحث الأوا
 معنى العروض-1

 العروض لغة: (1-1

؛ ةأشياء كثير  وض: من حيث اللغة تعنىر الع جنس. بفتح العين كلمة مؤنثة ولا تجمع لأنها اسم
 اللفظي. فهي تعني: كلأنها من المشتر 

ا تعجبني، أي: في عروض مفلان ناحية، المقاطعة. يقا : أخذ : ال-2وما حولهما.  "المدينة"و "مكة": -٠
مضيق. والمكان  فيالجبل رض ع في: الطريق ٥يق. ور  سحاب :-١عقبة.  : حاجز،-3في طريق وناحية. 

: أي ه"هذه المسألة عروض هذ"يقا :  .هالعروض من الكلام: فحواه ومعنا-٦ ت.ر يعارضك إذا س الذي
بالعروض  رضي الله عنه: "واضر- حديث عمرتعصية. ومن هذا المعنىالمس : الناوة-٧ لتها.ثيم نظيرتها،
: عروض من -9ذلل. تالتي لم  ، لصعوبته؛ كهذه الناوةزا  مجاروض ن الشعر يسمى العالعجو ". فميز ا وازجر

 (١): وتد الخيمة.-٠٠: الحاجة. -٠١ير. ثالك :الشيء عروض من :-٤ الغنم: ما يعترض الشوك فيرعاه.

 الاصطلاح: في( 0-4
 .ضوالجمع: أعاري اني.من الشطر الث ءر جز آخلضرب امن الشطر الأو ، و  ءر جز آخالعروض اصطلاحا: 

ر أشعاالشعر الموافق  نزاو هو علم بأو أ، العربين الشعر اة أوز رفعلم العروض اصطلاحا: فهو علم بمع ماأ
 (٥)به. وقثاشتهرت عنهم، وصحت بالرواية من الطرق المو  التيالعرب 

 (٦)سقيمه". نمصحيحه  فن الشعر، وبها يعر اميز  هي التيالعروض وهو عند ابن فارس: "... 

 يوزن بها الشعر، فيقو : التيالتفاعيل  أين اوجعله صاحب الخزرجية: الميز 
 (٧) تىفبه النقص والرجحان يدريهما ال                            وضه ر ن يسمى عاوللشعر ميز 

من الزحافات  ن الشعر وفاسدها، وما يعتريهاابها صحيح أوز  فووواعد وووانين يعر  علم بأصو فهو 

                                            

، ٠٤٤2، برريروت ٧؛ جررنان مسررعود، الرائررد،   ٥٤١م، ص 2١١١ -ه٠١2٥ة الشررروق الدوليررة، ، مكتبرر١انظررر: المعجررم الوسرريط،   ( ١)
 .١١١ ؛ محمد بدوى المختون، المرجع السابق، ص٤؛ عبد الرحمن محمود سلامة، المرجع السابق، ص ٥١9ص 

 المختون، نفس المرجع والصفحة. بدويمحمد  (٥)

 .3١م، ص ٠٤٠١فارس، الصاحبي، القاهرة،  انظر: ابن( ٦)

 .2علم العروض والقافية، ص  في، الخزرجية الخزرجيعبد الله  (٧)
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 (9)لعلل.او 

 (٤)".ة"وهو علم يبحث فيه عن أحوا  الأوزان المعتن 

ه من بمعر  فيعر  نه، كما أن النحو معيار الكلام بهزو و ره من ممكسو  فالشعر، به يعر  ميزانأو "هو 
 (٠١)ملحونه".

صحيحه من  ان بن جنى: "اعلم أن العروض ميزان شعر العرب وبه يعرفثموا  أبو الفتح ع
ما ذكرناه ليس يوما خالفه فا  )شعر  سمى دد الحروف الساكن والمتحركع فيمكسوره فما وافق أشعار العرب 

 (٠٠)(.ا  شعر 
مكسور من ف نه، به يعر أوزاو  علم بموسيقى الشعر العربي: "هاشم صالح مناع بأنه د. عرفهوي

 (٠2)نه.زو مو 

                                            

 .٤عبد الرحمن محمود سلامة، المرجع السابق، ص ( 9)

 .٠٠33، ص 2مصطفى بن عبد الله )حاجى خليفة(، كشف الظنون عن أسامى الكتب والفنون، ج  (٤)

 .3 ص القوافي، وتخريج العروض في الإوناع كتاب عباد، بن إسماعيل القاسم ( أبو٠١)

 .٠ م، ص٠٤9٤العروض، دار القلم، الكويت، ، )تح(: أحمد فوزى الهيب، كتاب النحويمان محمد بن جنى ثأبو الفتح ع( ٠٠)

ثراني للغرة من خلا  عروض الشعر العربي، بحث مقدم للمؤتمر الردو  ال والموسيقىفكري عبد المنعم السيد النجار، العلاوة بين اللغة العربية ( ٠2)
 .2١١3، ١؛ هاشم صالح مناع: الشافي في العروض والقوافي، دار الفكر العربي، بيروت،   2١٠3العربية، دبي، 
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 الثانيالمبحث 

 ب التسمية:ب( س٢

نحو على ال معنى كلمة )العروض(، وسبب تسمية هذا العلم بها فيية بالعر  وود اختلف علماء

 :التا 

 ويقاس على ميزانه ضمشتقة من العروض؛ لأن الشعر يعر  هي( فقيل: ٠-2

 هذا العلم فيها.كا ؛ لأنه وضع من أسمائها العروض، تن  التيد بها مكة، ( وويل إن الخليل أرا2-2

 ر طرق إلى النظم.و الجبل، والبح فيالعروض الطريق  معاني( وويل إن 2-3

 نواحي علوم العربية وآدابها. روض بمعنى الناحية؛ لأن الشعر ناحية منعلن ا( وويل إنها مستعارة م١-2

 (٠3).ضا  و عر  مىيس الأخير من صدر البيت الذي ءمن الجز  وسعا  : إن التسمية جاءت ت( وويل٥-2

 (٠١)ما.بهلتقار  علم الأنغام والإيقاعة رفن بمعف( ومنها أيضا أن الخليل اهتدى إلى وضع هذا ال٦-2

كاته مع تتابع فتوافق تتابع حر  سه،أر  فيمن الشعر  ر بيتا  ديبسوق النحاسين، وهو ي ( وويل إنه مر يوما  ٧-2

أن  كة، والتووف سكون. فأدر كالآنية. فالطرق حر  مع المطارق على النحاسين على آنيتهم؛ وسكناته اتور ط

 (٠٥)وسكنات منتظمة. اتكمن حر  جاءت موسيقى البيت، إنما

 الخليل، فقد قال: هكر ذ والأوفق من ذلك ما 

الأنصاف والعروض  ، وهو فواصليضع أعار عليه، ويجم ض"العروض عرض الشعر؛ لأن الشعر يعر 
                                            

 .١سعد الواصل، موسوعة العروض والقافية، ص ( ٠3)

 .٦م، ص 2١١2العروض والقافية، دار التيسير للطباعة والنشر،  في، محاضرات الحمزاويعلاء ( ٠١)

 .2١١٤/ 2١١9العروض والقافية،  فيكامل السيد شاهين، اللباب   (٠٥)
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 كير جائز".ذ نث، والتتؤ 

 المبحث الثالث

 ىر. علاقة العروض بالعلوم الأخ٣

 ( علم العروض والبيئة:0-٣

أبو إسحاق: إنما  إلى حد أن وا  العربيةذهب ببعضهم الخيا  والمواءمة بين العروض والفن والبيئة 

على بناء  ظاللف فيمن الشعر مبنى  ى وسط البيت عروضا؛ لأن العروض وسط البيت من البناء، والبيتسم

من الكلام عروضه، كما أن ووام البيت من الخرق،  وام البيتقعند العرب، ف البيت من الشعر المسكون

بيت الخرق. وإتيان الخليل  فيي ما و أو فهييدور فيها الباب،  التيالخشبة  وسطه، والعارضة: في التيالعارضة 

 غيرو  عان كما للباب،اي مصر ، وللبيت الشعر -وهو ما تشد به الخيمة-، والوتد -الحبل  وهو –بالسبب 

 .يةبالبيئة العر  ذلك من مصطلحات العروض، تشير إلى أنه ود استوحى في ذلك

 (٠٦)الخليل. نصح، لموافقته جو  أر قوهذا ال

 ى:يق( علم العروض والموس4-٣

"ونحتاج أن بالموسيقى:  اء في رسائل إخوان الصفا )رسالة في الموسيقى( تعريف العروض وعلاوتهج

ووانين الموسيقى مماثلة لقوانين العروض،  ن الشعر وووانينه، إذ كانتوهو ميزا العروض كر ها هنا أصلنذ 

ي والمنزحف، وهي ثمانية مقاطع في الأشعار العربية، تو المس به فالشعر، يعر  نزافنقو : إن العروض هو مي

متفاعلن، مستفعلن، فاعلاتن، فاعلن، مفعولات، مفاعلتن، وهذه الثمانية  وهي هذه: فعولن، مفاعيلن،

                                            

 .١١٠المختون، ص  بدويمحمد  (٠٦)
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 متحرك، فساكن، وحر  أصل هذه الثلاثة حرفأصو ، وهي السبب، والوتد، والفاصلة، و  بة من ثلاثةكمر 

 (٠٧)صوله."وأ ووانينه فهذه

الشعر، وعلى  نا أن العروض هو علم موسيقىفويوضح عبد العزيز عتيق هذه العلاوة فيقو : "عر 

مثل في الجانب الصوتي. تت اك صلة تجمع بينه وبين الموسيقى بصفة عامة، وهذه الصلةهنون يكذلك 

ت صوتية معينة على ا، أو إلى وحدا  ووصر  طولا  الجمل إلى مقاطع صوتية تختلف  قسيمتوم على فالموسيقى تق

وض، فالبيت من الشعر يقسم إلى ر لك شأن العكذونهايتها. و  الكلمات النظر عن بداية غضنسق معين، ب

بالتفاعل بقطع النظر عن بداية الكلمات ونهايتها. فقد  فمقاطع صوتية تعر  ت صوتية معينة، أو إلىاوحد

ببدء  وسطها، وود يبدأ من نهاية كلمة وينتهىفي ر كلمة، وود ينتهى آخ فيلة الصوتي أو التفعي المقطع ينتهي

 (٠9)تليها." التيالكلمة 

 هحقيقة أمر  فيفالعروض  المتولد من الأصل، صلة الفرع هيقى، ة بين العروض والموسييقفالصلة الوث

 مقوماته. مقوم من على أنه بالشعر من الموسيقى اختص با  ليس إلا ضر 

للعروض كذلك  ة، فإنفام المختلغخاصة يد  بها على الأن وإذا كان للموسيقى عند كتابتها رموز

تكون على حسب وواعد  التيالإملائية  بالكتابة العروضية، تخالف الكتابة الكتابة تعرف في خاصة به رموزا  

بمثابة أنغام الموسيقى  هي التيلى التفاعيل يد  بها ع العروضية وزلرمف عليها. وهذه االإملاء المتعار 

 ة.فالمختل

                                            

. فكرري، عبرد ٠٤٥٧إخوان الصفا: رسائل إخروان الصرفا وخرلان الوفرا، رسرالة في الموسريقى، اقيرق عرارف تامرر، بريروت، الطبعرة الأولى، ( ٠٧)
للغررة العربيررة، المررنعم السرريد النجررار، العلاوررة بررين اللغررة العربيررة والموسرريقى مررن خررلا  عررروض الشررعر العررربي، بحررث مقرردم للمررؤتمر الرردو  الثرراني 

 .٦، ص2١٠3دبي، 

 .٠2عبد العزيز عتيق، ص ( ٠9)
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 العروضية تقوم على أمرين أساسيين هما: لكتابةاو 

 ( ما ينطق يكتب.٠

 (٠٤)ب.ت( مالا ينطق لا يك2

 عبالمبحث الرا

 (2١) التركيالشعر  في( العروض 9

. لذا فإن الفارسي بل أخذوه عن الأدب باشرة،م العربيك علم العروض عن الأدب الم يأخذ الأتر 

 عربيال. فعندما انتقل العروض التركي ، ود انعكست على العروضالفارسيالأدب  فيأجريت  التيات يير غالت

العروض  فير الموجودة و البح ضأهمها: عدم استخدام بعات. يير غالت من لمجموعة ، تعرضالفارسيإلى الأدب 

 يير آخر، هو: زيادة عددغالقريب وثمة ت-المشاكل -: الجديد هيى ر ر أخو ثلاثة بح ، وإضافةالعربي

ر و . إلا أن كل البحالعربي النظم فيالبيت عما  ةطر شمما أدى إلى زيادة طو   الفارسيالعروض  فيالتفعيلات 

الشعر  فيفبعض الأوزان المستخدمة  ؛التركي إلى الشعر هيكما   قللم تن الفارسيالشعر  فيالمستخدمة 

 وليلا   التركيوالعروض  الفارسيولما كان الاختلاف بين العروض وط.  التركيالشعر  فيلم تستخدم  الفارسي

 وذا حذح التركيو  بإن العروض ق؛ فمن هنا يمكن السي والشعر العربيالفار شعر لبين ا بالنسبة لما هو جدا  

 .ت بسيطة جدا  ايير غمع ت الفارسيالعروض 

ن اضلون أوز يف وافكان وه بما يلائم طبيعتهم.وزن العروض، وافقكتابة الشعر ب  فيك اوعندما بدأ الأتر 

 الإسلامي التركيات الأدب فمؤل  هم مظاهر ذلك: كتابة أو أ. و الشعبيطع قريبة إلى وزن المقالعروض ال
                                            

 .٠3المرجع السابق، ص  (٠٤)

)20( M.A. Yekta SARAÇ, ESKİ TÜRK EDEBİYATINA GİRİŞ: BİÇİM VE ÖLÇÜ, 1. 

Baskı, Eskişehir, 2011, s. 102 – 103. 
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طعا )فعولن / فعولن / الأحد عشر مق ذيالمقطع  نوز ريبة إلى قن الوزابأحد الأ (2٠)"گ"ووتادغو بيلي

 ر وجوده.اعلى استمر كي التر  درة الشعرويبين / فعو (.وهذا  فعولن

 فيوجود مقاطع  طويلة إلى حد ما. وذلك لعدم ةتر فل التركيالشعر  فيوتم تطبيق العروض بنجاح 

 ن العروض.ز لتركية تناسب و ثروة كلمات اللغة ا

، و ساحة الأناضفي  التركيلفات الأولى للأدب المؤ  في ةأخطاء العروض المتكرر  وتضاءلت تدريجيا  

اللغتين العربية والفارسية، وبدأوا كتابة  ية منكدخلت مع الزمن إلى اللغة التر  التيالكلمات  وذلك بإضافة

ات الأدب أطو  فتر  في وود استخدم وزن العروض مقياسا   إلى أوصى درجة. ن العروض متناغمةبوز  أشعار

وهكذا  باسم )أدب الديوان(. والتي تعرف ليدية،تقتوصف بالكلاسية أو الوالتي  ها نضجا  وأكثر  التركي

ه س أمر نو يسهم اء الشعبيين وعلى رأمن الشعر  ا  ير ث، حتى أن كالتركيالأدب  فيالعروض  تأصلت وزن

 ن العروض.ز بو را  ( كتبوا أشعا٠32٠-٠2١١)

قافات ثمن ا  سقتبم أشعارهم الشعبية وزنا   فيك اء الأتر اوما يدعو إلى العجب هو استخدام الشعر 

 ة.رى مختلفأخ

 فيء ااستمر الشعر  . فقد، لم يهمل العروض تماما  الغربي الأدب يرات تأث التركيوبدخو  الأدب 

أجمل  فيمع اللغة التركية  العروض توافقا   يحقق التناغم لتقنية التعبير الحديثة. وود حقق ناز استخدامه و 

 (.٠٤3٦-٠9٧3عاكف ) دومحم (٠٤٠٥-٠9٦٧) تفكر  أشكاله بأشعار توفيق

                                            

 في: علم السعادة؛ أو  وأشهر مؤلف تركي منظوم بعد دخو  الأتراك في دين الإسلام. نظمه يوسف خاص حاجب گووتادغو بيلي (2٠)
المأخوذ لن/ فعولن/ فعو ( فعو  بوزن العروض )فعولن / تعليميعشر، فيما يقرب من ستة آلاف وخمسمائة بيت. وهو مثنوى  الحاديالقرن 

 الفارسية، والمعروف بوزين الشاهنامه. الفردوسيعن "شهنامه" 
(Seyit Kemal Karaalioğlu, Ansiklopedik Edebiyat Sözlüğü, 3. Basim, İstanbul, 1983 , s. 

441.) 
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يحيى كما   انت أشعار  الاهتمام بالعروض إلى حد ما، وكية تضاءر عصر الجمهو  فيولكن 

  ن العروض.وز آخر الأشعار المنظومة على  (٠٤٥9-٠99١)

 المبحث الخامس

 مقاطع العروض وقواعده .5

 :التركي( مقاطع العروض 9-0

ليس على عدد -لحركةاالسكون و من حيث -كة الأصواتعلى أساس حر  يقوم التركيزن العروض و 

كل   فيترتيب معين ات بكر هذه الحر تكرا على وزن المقطع. ويعتمد وزن العروض أساسا   فيالمقاطع كما هو 

 ى.ر البيت الشع شطرتيمن 

 وصير، طويل، ممدود.: التركي للعروض ع من المقاطع تبعا  ا و يوجد ثلاثة أنو 

. ركمتح حرف أو ركةبح ينتهي الذيهو المقطع ح )أو المقطع القصير(: و المقطع المفت (٠-٠-٥

 ).(. مز له بالرمزير و 

 أمثلة:

 حو . المقطع الأو  مفتlem — kaلم  — ( تقطع إلى مقطعين: ورkalem)ولم 

 لرر –گ  :حةبعة مقاطع الثلاثة الأولى منها مفتو إلى أر  تقطع (geliyorumليورم گ)

 .ge-li - yo - rumرم  -يو  -

 .e-mekمك -ا فتوح:م أولهما لى مقطعين؛( تقطع إemek أمك)

 .o- kul  وو -ح: اوو ( تقطع إلى مقطعين؛ أولهما مفتokulووو  ا)
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رف ساكن أو حركة مد طويل بح ينتهي الذي( المقطع المقفو  )أو المقطع الطويل(: هو المقطع 2-٠-٥

 (.-رمز )رمز له باليو  ية والفارسية.بالكلمات المقتبسة من اللغتين العر  فيجودة المو 

 .teş- ȃ تش -ع إلى مقطعين طويلين: آ طقت( ȃteş)آتش 

           -    -    -  - 

 .hâ– neنه -طع إلى مقطعين؛ أولهما طويل: خا( تقhâneُ)خانه 

 تقُطع إلى مقطعين؛ ثانيهما طويل:  

       . - - . 

.(؛ وله أربعة أشكا  -ة مقطع ونصف. ويرمز له بالرمز )( المقطع الممدود: هو مقطع واحد بمثاب3-٠-٥

 هي:

 مقطع يتكون من: حركة مد طويل + حرف ساكن. مثل:( ٠-3-٠-٥

 

 ( مقطع يتكون من: حرف ساكن + حركة مد طويل + حرف ساكن.3-2-٠-٥

 مثل: 

 ( مقطع يتكون من: حرف متحرك )ساكن متحرك بحركة خفيفة( + حرف ساكنين. مثل:3-3-٠-٥

 

 ( مقطع يتكون من: حرف ساكن + حركة + حرفين ساكنين؛ مثل:١-3-٠-٥
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(22) 

 ( قواعد العروض ومصطلحاته:9-4

 يوجد للعروض وواعد يجب مراعاتها عند وزن البيت. وأهم هذه القواعد:

( الوصل: ربط كلمتين متتاليتين أولاهما تنتهي بحرف ساكن، وثانيتهما تبدأ بمتحرك، وذلك إذا ٠-2-٥

( بين الكلمتين  زن. ويوضح الوصل بوضع علامة )اوتضت الضرورة الشعرية لضبط الو 

 الموصولتين.

 isen olma cihanıneristerğHürr olmak e(23)  مثا :

 
aşZiya Pa(24) 

 الترجمة:
 )إذا كنت تريد الحرية فلا تطلب الدنيا(.

 هكذا: فإذا ورأت هذه الشطرة بدون الوصل، فسيفسد الوزن. لذا فيجب وراءتها

 التقطيع:
Hür rol ma / ke ğer is te / ri sen ol ma / cihâ nın 

                                            

 /Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, 2. Baski, Ankara, 1992, s. 3 للمزيد عن المقاطع انظر )22( 

Nihad Sâmi Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Târihi, İstanbul, 1987 / 

M.A. Yekta Saraç, Eski Türk Edebiyatına Giriş: Biçim Ve Ölçü , 1. Baskı  ,Eskişehir, 

2011, s. 102 – 103. 

)23( Cem Dilçin, s. 12. 

. تعلم الفرنسية، نظم الشرعر علرى غررار شرعر إستانبو أدب التنظيمات. ولد في  وشعراء م( من أشهر أدباء٠99١ -٠92٥ضيا باشا: )  (2١)
ه، خررررررابات، رفيا، دفرررررتر نامررررر-قه )نامرررررق كمرررررا (. مرررررن أعمالررررره: ظفررررررالرررررديوان. عمرررررل وزيررررررا  وسرررررفيرا . أصررررردر جريررررردة )الحريرررررة( مرررررع صررررردي

 أعما ...........
 Seyit Kemal , s. 912 – 913)/ ٠٤٦-٠٤3، ص2١١١، القاهرة، ٠تركي،  . )انظر: حسين مجيب المصري، تاريخ الأدب ال
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( الإمالة: وراءة المقطع المفتوح بصورة أطو  ليكون مقفولا . ولا تكون الإمالة في المقاطع المفتوحة 2-2-٥

التركية المفتوحة المقطع، وكسرة الإضافة  للكلمات العربية والفارسية. وتستخدم بكثرة في اللواحق
 علامة الإمالة )_( ات المقطع المما . ا  في العروض. وتوضعالإمالة وصور  الفارسية. وتعتن

 ı_ sûseni_ter kıl-ı_gonceyi_ bâz et zebân-Dehân(25)مثا : 

 

Nedim(26) 

 الترجمة:
 ، ورطّب به لسان السوسن(.)افتح الفم النعمى

 التقطيع:
Dehân-ı_ gon/ceyi_ bâz et / zebân-ı_ sû/seni_ ter kıl 

 
( المد: وراءة المقاطع الممدودة بشكل أطو  مما هو عليه في الأصل، وذلك عن ضرورة وجود مقطع 2-3-٥

مفتوح بين مقطعين مقفولين. ويعتن المد هو الخاصية التي تساهم بشكل إيجابي في إثراء الشعر 
 .  (27)فوق المقطع الممدود( توضع -واقيق نغمته. ويرمز للمد بعلامة )

 مثا :

(28)em el çek ilâcumdan tabîbşk derdiyle hoşA 

 
                                            

 )25( Cem Dilçin, s. 13 

، وعمررل بالترردريس في مدارسررها. لرره أشررعار إسررتانبو شرراعرية. ولررد في  الالررهنررديم: شرراعر مشررهور مررن شررعراء الررديوان. وأكثررر شررعراء عصررر ( 2٦)
 فارسية وعربية، ووطع نثرية مختلفة. وله أيضا  ديوان صغير جمع فيه أشعاره التركية.

( Seyit Kemal , s. 547 )  

  em Dilçin, s. 12 C 108.  -M.A. Yekta Saraç , s. 103– / .16للمزيد عن وواعد العروض انظر: ( 2٧)

 )28( M.A. Yekta Saraç , s. 105. 
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(29)Fuzulî 

 الترجمة:

 )أنا سعيد بألم العشق، فدعك من علاجي أيها الطبيب(.

 التقطيع:

 

Aşk -derdiy / le hoşem el / çek i lâ cum / dan ta bîb 

 للمقطع. وهو وراءة ير( القصر والزحاف: القصر بمعنى التخفيف للكلمة؛ والزحاف التقص2-١-٥

 أو بالتقصير. بالتخفيفالكلمات العربية والفارسية والمقاطع الممدودة فيهما 

 مثال:

Bîşe-i gam şîriyüz deşt-i mahabbet beklerüz 

mler saydına fırsat beklerüzşçe-Ya’ni âhû(30) 

 

Emrî(31) 

                                            

م( أكرررن وأشرررهر شررعراء الأدب التركررري الآذرى. يررررجح أنررره ولررد في كرررربلاء أو الحلرررة مررن بغرررداد. تلقرررى تعليمرررا  ٠٥٥٦ -؟٠١٤٥( فضررو : )2٤)
لره الكثرير مرن المؤلفرات المتنوعرة برين جيدا ، وتعلم اللغتين العربية والفارسية، وعلوم عصره، ووليلا  من الطب. كتب أشعاره بالتركيرة الآذريرة. و 

 Seyit)الشررعر والنثررر؛ منهررا: ثلاثررة دواويررن )بالعربيررة، الفارسررية، التركيررة(، مثنرروى ليلررى ومجنررون، الحصررة والمرررض، حديقررة السررعداء .... 

Kemal, s. 273-274) 

 )30( M.A. Yekta Saraç , s. 110. 

 . له دوة في اختيار المعاني، وأسلوبه واسع الخيا . أكثر أشعاره معميات.أمري: من أدرنه. اسمه أمر الله، ومخلصه أمري( 3٠)
 (٠٧١، ص٠٤9٤، أنقرة، 2،  ٠ج، الشعراء، تذكرة زاده حسن  ونا 
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 الترجمة:

 ننتظر الفرصة لصيد العيون الغزلانية. نيم، ننتظر صحراء العشق. يع)نحن أسود غابة الغ

 التقطيع:

 الشطرة الأولى:

Bîşe-i gam /şîriyüz deş /t-i mahabbet / beklerüz 

 

 الشطرة الثانية:

Ya’ni âhû /-çeşmler say/ dı͟na fırsat/ beklerüz 

 

زحف المقطع الثاني  لمطابقة الوزن، تممكونة من مقطعين مقفولين. ونظرا   (yanîالكلمة العربية )يعنى( )

 للكلمة ليكون مفتوحا .

ا٥-2-٥  ( يمكن أن تتحو  تفعيلت

Feilâtün  ،التي تأتي في أو  الشطرة

 و

 التي تأتي في نهاية الشطرة إلى 

 على الترتيب. و

 مثا :
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Devr-i meclis bana gird-âb-ı belâdır sensiz 

Meyi zehrâb-ı sitem sâgar-ı gerdânıbile)32(  

 

atîşNe(33) 

 الترجمة:

 ونك دوامة بلاء علىّ، يجعل الخمر ماء ظلم جارٍ والكأس دوار من يد إلى يد(.د)ووت الأنس ب

 الشطرة الأولى:

 التقطيع:

Dev r-i mec lis / ba na gir d-â / b-ı be lâ dır /sen siz 

 

 الوزن:

 )فاعلاتن(/ فعلاتن/ فعلاتن/ )فرَعْلن(

(Fâilâtün) / feilâtün / feilâtün / (falün) 

 الشطرة الثانية:

                                            

 )32( Cem Dilçin, s. 17. 

: شرراعر ديرروان مررن شررعراء القرررن السررابع عشررر. تعلررم العلرروم والآداب، وتتلمررذ علررى يررد الشرريخ آغررا زاده محمررد أفنرردي مررن مرشرردي نشرراطي( 33)
 شريخي. )الأنبيراءد. له أشرعار في شركل الغرز  يحترذى بهرا، وكتراب حليرة مولوية كليبولى، ونا  شرف بيعته. وبعد فترة أجيز له طريق الإرشا

 (Seyit Kemal, s. 554/ ٥٦٤، ص٠٤9٤، استانبو ، ٠، جالفضلاء ووائع، شقائق نعمانيه وذيللرى، افنديمحمد 
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 طيع:التق

 

 الوزن:

 فعلاتن/ فعلاتن/ فعلاتن/ فَعِلن

Feilâtün / feilâtün / feilâtün / feilün 

 وتأتي هاتان التفعيلتان في الأوزان التالية:

 Feilâtün feilâtün feilünفعلاتن فعلاتن فعلن 

 Feilâtün mefâilün feilünن فعلاتن مفاعلن فعل

 Feilâtün feilâtün feilâtün feilünفعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن 

 Feilâtün feilâtün feilâtün feilâtünفعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلاتن 

 Fâilâtün mefâilün feilün فاعلاتن مفاعلن فعلن

 feilün mefâilün feilâtün Mefâilünمفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن 

 ( المقطع الأخير للشطرة يعتن مقطعا  مقفولا  عروضيا ، حتى وإن كان مفتوحا  في الأصل.٦-2-٥

 مثا :

Vurdukça bu nehrin ona aksi 
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tan o dudaktanşKaçtım o bakı(34) 

 

 

imşAhmet Ha(35) 

 الترجمة:

 )هذه صورة النهر، كلما انعكست عليه، أهرب من هذه النظرة وتلك الشفة(

 الشطرة الأولى:

 التقطيع:

 

 الوزن:

Mefûlü / mefâîlü / faûlün 

 مفعوُ / مفاعيلُ/ فعولن

                                            

 )34( Cem Dilçin, s. 22. 

وأمضرى معظرم حياتره الوظيفيرة في  إسرتانبو م. أكمرل دراسرته في ٠99١أحمد هاشم: يعترن مرن أبررز شرعراء فجرر آترى، ولرد في بغرداد عرام ( 3٥)
، وأمضررى معظررم حياترره إسررتانبو م. أكمررل دراسررته في ٠99١آت، ولررد في بغررداد عررام  مررن أبرررز شررعراء فجررر : يعتررنالترردريس. أحمررد هاشررم

 م.٠٤33عام  إستانبو الوظيفية في التدريس. توفى في 
 /٠93، ص٠٤92، القاهرة، الصاوي، عزة هريديالحديث، ت. محمد  التركي)انظر: كنعام آويوز، معالم الأدب 

(Seyit Kemal, s. 19 
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 الشطرة الثانية:

 التقطيع:

 

 

 وزن:ال

Mefûlü / mefâîlü / faûlün 

 مفعوُ / مفاعيلُ/ فعولن

 / Mefûlü( السقط المليح: يحدث في وزن واحد فقط هو مفعوُ / مفاعلن/ فعولن. )٧-2-٥

mefâilün / feûlünمَ -تمع المقطعان المفتوحان:  ُ ( حيث يجlü – me   ويكونان مقطعا  واحدا

 لن.مقفولا . فيصبح الوزن مفعولن/ فاعلن/ فعو 

Mefûlün / fâilün / feûlün. 

 مثا : 

Bir yoldu parıldayan, gömüşten 

teşGitik... Bahs açmadık dönü(36) 

 

                                            

 )36( Cem Dilçin, s. 17. 



 د. إيمان محمد عيسى                       وزن العروض في الشعر التركي        

 4109يناير  -العدد السادس                    00٣            مجلة كلية اللغات والترجمة

Yahya Kemal Beyatlı (37) 

 الترجمة:

 )كان الطريق يلمع من الفضة، فذهبنا وعند العودة لم نقترح موضوعا  للمناوشة(

 الشطرة الأولى:

 التقطيع:

 

 

 الوزن:

 Mefûlü / mefâilün / feûlünعوُ / مفاعلن/ فعولن مف

 ثانية )سقط مليح(الشطرة ال

 

 الوزن:

 Mefûlün / fâilün / feûlünمفعولن/ فاعلن/ فعولن 
                                            

م. أتم تعليمره. سرافر إلى باريرس، والتحرق بمدرسرة العلروم السياسرية. وتعررف علرى جوانرب ٠99١عرام  اسركوبيحيى كما  يباتلى: ولرد في ( 3٧)
م. ٠٤٥9دب والترراريخ في المرردارس الثانويررة. ترروفى عررام واشررتغل بترردريس الأ إسررتانبو الترراريخ، ثم برردأ في دراسررة الترراريخ العثمرراني. عرراد إلى 

 (2١٦)كنعان آويوز، ص
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نجد أنه يتكون من مجموعات؛ كل مجموعة ( التفعيلة: عند اليل الوزن الشعري صوتيا  أو موسيقيا ، 2-9-٥

تتركب من عدد من الحركات والسكنات، وود اصطلح على تسميتها )تفعيلة(، لأنها مشتقة من كلمة 

. ويحتوي كل بيت (38))فعل(. والتفعيلات في علم العروض هي الأوزان الضابطة لموسيقى البحور الشعرية

 .(39)فعيلات على الأول؛ تفعيلتان في كل شطرة. وهذه التفعيلات منها أساسية ومنها فرعيةعلى أربع ت

 ( التفعيلات الأساسية:9-4-9-0

 

                                            

 .٤انظر: د. علاء الحمزاوي، ص( 39)

)39(bak: Cem Dilçin, s. 4./ www.edebiyatogretmeni.net, Aruz. 
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(40) 

ويصل عدد التفعيلات إلى إحدى وأربعين تفعيلة، تشكل ستة عشر وزنا  أصليا . ويطلق على كل وزن من 

ذه الأوزان بحرا . وتظهر الأوزان الأخرى من هذه البحور الأصلية. وتجتمع البحور في خمس مجموعات ه

 .(41)تعرف بالدوائر

( التقطيع: هو تقسيم مصراع البيت إلى تفعيلات الوزن المكتوب به أبيات الشعر. ويحقق التقطيع ٤-2-٥

ما  طبقا  للوزن المكتوب عليه. وعند تقطيع المصراع تتخذ وراءة الشعر أساسا ، إيجاد وزن الشعر، ووراءته منغ

وليس كتابته. لذا يجب مراعاة وواعد العروض السابقة عند التقطيع. وتقطع كلمات المصراع عند نهاية كل 

 .(42)تفعيلة، وليس عند نهاية كل كلمة

 مثا :
Hüsn ile sana öykinemez çün gül-i ra’nâ 

eydâşi -Hüzn ile bana benzeyemez bülbül(43) 

 
Bakî(44) 
 الترجمة:

)مثلما لا يمكن للوردة الحمراء النضرة أن تضاهيك في الجما ، فلا يستطيع البلبل العاشق الولهان 

                                            

 )40( Cem Dilçin, s.13-42 

 )41( Yekta Saraç, s. 109. 

 نفس المرجع السابق.( ١2)

 .٠١٦المرجع السابق، ص( ١3)

تح. عرين باوري واضريا  لمكرة ام، كان أبوه مؤذنا  بجامع الف٠٥2٦( باوي: أعلى الشعراء ودرا  وأرفعهم منزلة في عهد سليمان القانوني. ولد عام ١١)
 م.٠٦١١. توفى عام إيليثم أصبح واضي عسكر الأناضو  والروم  لإستانبو وواضيا  
 (.٠2١، ص2١١١، القاهرة، التركي، تاريخ الأدب المصرييب )حسين مج
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 أن يناظرني في الحزن(.
 التقطيع:

 الشطرة الأولى:

 
 الوزن:

Mefûlü / mefâîlü / mefâîlü / feûlün 
 مفعوٌ / مفاعيلُ/ مفاعيلُ/ فعولن

 المبحث السادس
 . دوائر العروض وبحوره9

استخدم الشعراء الأتراك في أشعارهم أربعا  من مجموعات أو دوائر العروض الستة هي: الدائرة 
تلفة، الدائرة المتنوعة، الدائرة المتفقة. وعشرة بحور فقط من الستة عشر بحرا  الأصلية هي: المؤتلفة، الدائرة المخ

بحر الهزج، بحر الرجز، بحر الرمل، بحر المنسرح، بحر المضارع، بحر المجتث، بحر السريع، بحر الجديد، بحر 
 المتقارب، بحر الكامل.

 :(45)وفيما يلي بيان بما تشمله كل دائرة من بحور

 ( الدائرة المؤتلفة:٠-٦
 ( بحر الهزج-٠-٠-٦

 ( "الرجز-2-٠-٦

 ( "الرمل-3-٠-٦

                                            

  Cem Dilçin, s. 19– .35نظر: ا( ١٥)
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 ( الدائرة المختلفة:2-٦
 ( بحر المنسرح٠-2-٦

 ( "المضارع2-2-٦
 ( "المجتث2-3-٦

 ( الدائرة المتنوعة:3-٦
 ( بحر السريع٠-3-٦

 ( "الجديد3-2-٦
 ( الدائرة المتفقة:١-٦

 ( بحر المتقارب٠-١-٦

 ( "الكامل2-١-٦
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 المبحث السابع
 . أهم أوزان العروض المستخدمة في الشعر التركي9
 أوائل الأوزان المستخدمة:

 Feûlün feûlün feûlün feûlفعولن فِعولن فعولن فعو   -

 Fâilâtün fâilâtün fâilünفاعلاتن فاعلاتن فاعلن  -

 Mefâîlün mefâîlün feûlünمفاعيلن مفاعيلن فعولن  -

 Fâilâtün mefâîlün fâilünفاعلاتن مفاعيلن فاعلن  -
 Feûlün feûlün feûlün feûl( فعولن فعولن فعولن فعو  ٠-٧

 
وسف خاص هو أو  وزن عروض يستخدم في الشعر التركي، ويعرف بوزن الشاهنامه. واستخدمه ي

 ".لأو  مرة في مؤلفه " (46)حاجب

 ومنه مثا :
Könül kimni sevse körür közde ol 

Közin kança baksa uçar yüzde ol 

Könülde negü erse arzû dilek 

Ağız açsa barça tilin sözde ol)47( 

 الترجمة:
 ه، يتراءى أمامه.ن)إذا أحب القلب أحدا ، يراه بعينه؛ وأينما نظر بعي

 وإذا ما وصلت الرغبة إلى القلب، فكلما يفتح فمه )للتحدث( ينطلق اسمه على لسانه(.
 التقطيع:

                                            

( يوسررف خرراص حاجررب: أو  كاتررب لررلأدب التركرري الإسررلامي. عرراش في أواسررط القرررن الحررادي عشررر في مدينررة بلاسرراغون مررن تركسررتان. ١٦)
ر. فهرو مفكرر كبرير وكاترب وردير. ويمكرن فإنه لا يقا  له شاعتلقى تعليما  جيدا . وبالرغم من مؤلفه المنظوم 

 رجل فن وفكر وعلم. بانهالقو  
( Nihad Sâmî Banarlı, s. 230 – 231 ) 

 .٠٦٠( نفس المرجع، ص١٧)
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 يعرض التقطيع في الجداو  التالية ويرمز لمصطلحات العروض بما يلي:
 S، البيت الأخير: z، الزخاف: m، المد: i، الإمالة: vالوصل: 
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 Fâilâtün fâilâtün fâilün( فاعلاتن فاعلاتن فاعلن 2-٧

 

استخدم هذا الوزن بكثرة في أوائل المثنويات المنظومة بتركية الأناضو . فعلى سبيل المثا  "مثنوى" لر}جلا  

نامه لر}عاشق باشا –غريب  (48) م({، "يوسف وزليخا" لر)شياد حمزة(٠2٧3 -٠2١٧الدين الرومي{ )

وكثير غيرها منظومة  (49)" لر)سليمان جلبى(يلة النجاة المعروفة باسم "المولدم({، "وس3٠33 -٠2٧2)

                                            

و  مدينة مدينة، ووريرة وريرة؛ مترنمرا  بأشرعاره الصروفية للشرعب، ويعلمره طررق شياد حمزة: أحد الدراويش الجوالة. وضى عمره بتجوا  الأناض( ١9)
العرروض والمقطرع. ولره مرن برين أشرعاره وصريدة في مردح الرسرو  صرلى الله عليره وسرلم، ومثنروى باسرم )يوسرف  بوزنيالتصوف. نظم أشعاره 

 وزليخا(.
 (222 -22١)نفس المرجع، ص

". ولرد ببورصرة، وعررف برين الشرعب برر)سليمان النجراةالإسرلامي المسرمى "وسريلة  التركري: صاحب المولد الشرهير في الأدب جلبيسليمان ( ١٤)
صرغر. عمرل بالإمامرة في مسرجد أولرو جرامع بورصرة. تروفى دهده( وهرو ابرن أحمرد باشرا وزيرر السرلطان مرراد الأو . تلقرى تعليمرا  دينيرا  منرذ ال

 م ودفن في بورصة.٠١22عام 
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 .(50)بهذا الوزن

 مثا :

Âh eden kimdir bu sâ’at kuytuda 

Sustu bülbüller hıyâbân uykuda 

Şimdi ay bir serv-i sîmîndir suda 

Esme ey bâd esme cânân uykuda)51( 

Faruk Nafiz Çamlıbel)52( 

 الترجمة:

)من ذا الذي يتأوه منعزلا  في هذه الساعة، فالبلابل صامتة والطريق ساكن )هادئ(. الآن )صورة( القمر 

 ح العاصفة! فالحبيب نائم(على الماء، فلا تهبى أيها الرية وامة فضي

 التقطيع:

                                            

(Seyit Kemal, s. 734) 
 Nihad SâmÎ Banarlı, s. 163( انظر: ٥١)

 )51( Seyit Kemal, s.67. 

فرراروق نافررذ: أشررهر الشررعراء الأتررراك الررذين كتبرروا أشررعارهم برروزن المقطررع في القرررن العشرررين. وهررو أحررد مجموعررة )المقطعررين الخمسررة(. ولررد ( ٥2)
مجرا  الترردريس. ووررام بترردريس الأدب  وسررلك . التحررق بكليررة الطرب لكنرره تركهررا لأن هررذه الدراسرة لا توافررق رغبترره،م٠9٤9عررام  بإسرتانبو 

نتخررررب محافظررررا  الررررتي أصرررردرها. أ وويسررررري وأنقرررررة الثانويررررة. كمررررا أدار مجلررررتي )الحيرررراة( و إسررررتانبو التركرررري في مرررردارس 
إسررتانبو . )المرجررع السررابق م، ودفررن في ٠٤٧3العررروض متررأثر فيهررا بررر)يحيى كمررا (. ترروفى عررام  نم. لرره أشررعار برروز ٠٤١٦لاسررتانبو  عررام 

 (٠٦١-٠٥٤ص
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 Mefâîlün mefâîlün feûlün( مفاعيلن مفاعيلن فعولن 3-٧

 
 .(53)أحد أوائل الأوزان المستخدمة في وسط آسيا والأناضو  وآذربيجان

 مثا :

 (:خوارزمينامه" لر) -من "محبت
Uluğ Tengri’nin atın yâd kıldım 

(Muhabbetnâme-ni bünyâd kıldım)54( 

 الترجمة:
 )ذكرت اسم الله العظيم، ونظمت "محبت نامه"(.

 التقطيع:

                                            

 )53( Nihad Sâmî Banarlı, s. 165. 

أوردو وخرروارزم ومصرر لرره أشررعار فارسررية  التررونضرل شررعراء آسرريا الوسرطى في القرررن الرابررع عشرر. بلرر  صرريته منراطق : مررن أشررهر وأفخروارزمي( ٥١)
 نامه(. -وتركية، ومثوى باسم )محبت

 (3٥9)انظر: المرجع السابق، ص



 د. إيمان محمد عيسى                       وزن العروض في الشعر التركي        

 4109يناير  -العدد السادس                    049            مجلة كلية اللغات والترجمة

 
م( ٠٤٠٥-٠9٦٧ر، حتى أن توفيق فكرت )واستمر تناو  هذا الوزن لدى الشعراء الأتراك عدة عصو 

 ب المكسور":بااستخدمه في أوائل القرن العشرين. فيقو  في أشعار ديوانه المسمى "الر 

Bahâr olsun, bahâr olsun da gönlüm 

Biraz def’-i melâl etsin diyordum, 

Cihan tağyîr-i hâl etsin diyordum, 

Bahâr oldu bütün feyziyle, gördüm)55( 

 الترجمة:

)فليحل الربيع، وليكن ولبي أيضا  ربيعا . كنت أوو  فليدفع )الربيع( الملل وليلا ، وليغير حا  الدنيا. 

                                            

 .٠٦٥انظر: المرجع السباق، ص( ٥٥)
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 ته(.)الآن( حل الربيع ورأيته بكل فيوضا

 التقطيع:
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 Feilâtün mefâilün feilün( فعلاتن مفاعلن فعلن ١-٧

 
 (fa’lün) (Fâilâtün) )فرَعْلن(  )فاعلاتن(

 
 مثا :

Dün giceçarha kim ‘itâb itdüm 

Haşra dek vakf-ı iztırab itdüm 

Eyleyüp âhum âsümâna resen 
Şu’lesin sâkıb-ı şihâb itdüm)56( 

                                            

 )56( Tahir Üzgör, Fehîm-i Kadîm Hayatı, Sanatı, Dîvân’ı ve Metnin Bugünkü Türkçesi, 

Ankara, 1991, s. 106. 
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Fehîm-i Kadîm)57( 

 الترجمة:
، وشعلتها النجم ءحبلا  للسما آهاتي)عاتبت الفلك ليلة أمس، لأنني مهموم حتى يوم الحشر. وجعلت 

 الثاوب(.
 التقطيع:

 

                                            

م علررى الأغلررب. ذهررب إلى مصررر مررع واليهررا آنررذاك أيرروب باشررا. ترروفى بمرررض ٠٦2٧عررام  إسررتانبو فهرريم القررديم: شرراعر ديرروان. ولررد في ( ٥٧)
 م. وله ديوان.٠٦١9ون عام الطاع

(Seyit Kemal, s. 260/ Şeyhî Mehemed Efendi, Vekayiü’l-Fudalâ, c. 1, İstanbul, 1989, s. 

174.) 
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 مثا :

 

(58) 

                                            

 )58( Kenan Akyüz ve başkaları, Fuzûlî Divanı, Ankara, 1990, s. 7. 
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 فضو 

 الترجمة:

)أيها العين! لا تنثري الماء من الدمع على النار التي في ولبي، لأن الماء لا جدوى لها على النيران المتأججة. 

 ( بالفلك الدوار؟(عيني)دمع  عينيالماء من  أحاطتأزرق اللون(؛ فلا أدرى إن لون الفلك الدوار مثل الماء )

 التقطيع:
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 مثا :
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(59) 
 (60)أحمد باشا

 الترجمة:

)يا مَنْ بحر الكرم، وطرة في محيط كرمك؛ وحديقة الجود ممتلئة بمطر الكرم من سحاب كرمك. ماذا إذا أذنب 
 ، وود كان منبع الكرم؟(يدايك العبد؟ فأين عفو الملك؟ كيف   أن أمس

 التقطيع:

 

                                            

 .٠3٦، صجلبيزاده حسن  ونا ( ٥٤)

أحمررد باشرررا: مرررن كبرررار شررعراء القررررن الخرررامس عشرررر. اسرررتحق لقررب سرررلطان شرررعراء عصرررره. مرررن أصررحاب الفصررراحة والبلاغرررة. وهرررو معلرررم ( ٦١)
 السلطان محمد الفاتح ووزيره.

/ حسرررررين مجيرررررب المصرررررري، 2١، ص٠32٥، / ٠39 -٠3١)للمزيرررررد انظرررررر: المرجرررررع السرررررابق، ص
 (٧١ -٦٧ص
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 فاعيلن مفاعيلن مفاعيلن ( مفاعلين م٧-٧

Mefâîlün mefâîlünmefâîlünmefâîlün 

 

 مثا :

 عن ولاية الروم: هفي شعر ل (61)يقو  الشاعر أحمد داعى

 

                                            

وأشررعاره منقولررة ومتداولررة بررين حررد شررعراء أمررير سررليمان. لرره ديرروان، وكترراب باسررم : مررن ولايررة كرميرران، أداعرريأحمررد ( ٦٠)
 (٠3٤، صالشعب. )
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(62) 

 الترجمة:

! جمالك مشرق مثل منظر المشترى، أي منظر! منظر الشروق، أي )أيتها الشمس الجميلة الناوة

شروق! الشروق الأنور. وجهك آية الرحمة وخيرك مظهر القدرة، أي ودرة! ودرة المبدع، أي مبدع! المبدع 

 (.الداعي! العبد داعي، أي داعيالأكن. عبيدك على بابك بلا حد، وأولهم عبدك أحمد، أي أحمد! أحمد 

 التقطيع:

 

                                            

 ٥٦سهى، ص(٦2)
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 Mefûlü mefâilün faûlün( مفعوُ  مفاعلن فعولن 9-٧
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 وهو وزن السقط المليح

 مثا :

Hülyâ tepeler, hayâl ağaçlar 

Durgun suda dinlenen yamaçlar 

Mevsim sonu öyle bir zamân ki 

Gâib bir mûsikiydi sanki 

Gitmiş kaybolmuşuz uzakta 

Rûyâ sona ermeden şafakta 

Yahya Kemal)63( 

 الترجمة:

)الهضاب وهم والأشجار خيا ، والمنحدرات الساكنة على المياه الراكدة. هكذا نهاية الموسم، وكأنه 

 ووت غابت عنه الألحان والنغمات. ذهبنا واختفينا بعيدا ، وفي الشفق رفيا لم تنته بعد(.

 التقطيع:

 

                                            

 )63( Cem Dilçin, s. 17. 
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 مثا :

Gülmezse yüzün bahçelerin kalbi kan ağlar 

Güllerle dolar görse gülerken seni dağlar 
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Faruk Nafiz)64( 
 الترجمة:

 )إذا لم يضحك وجهك، فإن ولب الحدائق يبكي دما ، وإذا رأتك الجبا  ضاحكا  تطوف مع الورود(.

 التقطيع:

 

 
                                            

 )64( M.A. Yekta SARAÇ ,s. 
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 مثا :

(65) 

 (66)محمد عاكف

 الترجمة:

 )الآفاق جميعها ضاحكة، والعالم عالم آخر، ما أجمل العيد، وما أسعد الزمان(.

 التقطيع:

                                            

 )65( M. Ertuğrul Düzdağ, Mehmed Âkif Ersoy,Safahat, İstanbul, 1991, s. 40. 

بالترردريس في جررامع الفرراتح، فأدبرره أبرروه ولقنرره  يشررتغل م لأب٠9٧3عررام  إسررتانبو محمررد عرراكف: شرراعر النشرريد الرروطني التركرري. ولررد في ( ٦٦)
وم الشرع، ونشأ نشأة دينية وعمر ولبه بالتقوى. دعا إلى الوحدة الإسلامية، ويسمونه الأترراك شراعر الإسرلام. وكانرت مصرر مرن العربية وعل

 م وهي السنة التي توفى فيها.٠٤3٦إلا سنة  إستانبو تلك البلاد الإسلامية التي جعلها موضعا  لعنايته؛ واتخذها مستقر  له. ولم يعد إلى 
 (.2٥٦-2٥2/ حسين مجيب المصري، صXIIIالسابق، ص. )انظر: المرجع 
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 مثا :

 سلاسليمعنن  أوزرهدوشمش عذارى 
 دلى وبيصن  بيآشفته حا  ايدوب نيجه 

 (67)فضو 
 الترجمة:

                                            

 )67( Kenan Akyüz ve başkaları, s. 92. 
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 )انسد  شعرها المجدو  العنني الرائحة على وجنتيها، فما أكثر اضطراب الحا  لدى عديم الصن والقلب(
 التقطيع:
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 الخاتمة

ن اة أوز رفالعروض علم بمع علم هيدي، يعتنار لقافية على يد الخليل بن أحمد الفظهر علم العروض وا

بها صحيح أوزان  فبأصو  ووواعد وووانين، يعر  ن بها الشعر. فهو علميوز  التيالتفاعيل  أي ؛بيالشعر العر 

 ه من ملحونه.بمعر  فالكلام: به يعر  حو معيارنال الشعر وفاسدها. كما أن

وهو -د توالو  ،-الحبل وهو –بب سوود ارتبط علم العروض بالبيئة فمصطلحات العروض، مثل ال

تشير إلى أن الخليل بن أحمد ود  عان كما للباب، وغير ذلكاي مصر ر ، وللبيت الشع-ما تشد به الخيمة

 .يةباستوحى في ذلك البيئة العر 

فالموسيقى تقوم على  في الجانب الصوتي. لثتمة تجمع بين علم العروض والموسيقى توهناك صل

 بغضصوتية معينة على نسق معين،  ، أو إلى وحداتا  ووصر  الجمل إلى مقاطع صوتية تختلف طولا  م قسيت

العروض، فالبيت من الشعر يقسم إلى وحدات صوتية  ونهايتها. وكذلك شأن ظر عن بداية الكلماتنال

حقيقة  فيبالتفاعيل بقطع النظر عن بداية الكلمات ونهايتها. فالعروض ف ينة، أو إلى مقاطع صوتية تعر مع

 على أنه مقوم من مقوماته. بالشعر صمن الموسيقى اخت ه ليس إلا ضربا  أمر 

للعروض كذلك  ة، فإنغام المختلفخاصة يد  بها على الأنوز وإذا كان للموسيقى عند كتابتها رم

تكون على حسب وواعد  التيالإملائية  بالكتابة العروضية، تخالف الكتابة فالكتابة تعر  في اصة بهخ وزا  رم

بمثابة أنغام الموسيقى  هي التييد  بها على التفاعيل  العروضيةز الرمو  عليها. وهذه فالإملاء المتعار 

 ن أساسيين هما:يعلى أمر  تقومضية و العر  لكتابةاو ة. فالمختل

 .بتما لا ينطق لا يككتب، يما ينطق 

. لذا فإن الفارسي ، بل أخذوه عن الأدبمباشرة لم العروض عن الأدب العربيك عاولم يأخذ الأتر 
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 العربي. فعندما انتقل العروض التركي ، ود انعكست على العروضالفارسيالأدب  فيأجريت  التيت ايير غالت

في العروض ر الموجودة و دم استخدام بعض البحت. أهمها: عايير غالت لمجموعة من ، تعرضالفارسيإلى الأدب 

 يير آخر، هو: زيادة عددالقريب وثمة تغ-المشاكل -: الجديد هيى ر ر أخو ثلاثة بح ، وإضافةالعربي

ر و . إلا أن كل البحالعربي النظم فيالبيت عما  ةشطر  و طمما أدى إلى زيادة  الفارسيالعروض  فيالتفعيلات 

الشعر  في؛ فبعض الأوزان المستخدمة التركي إلى الشعر هيلم تنقل كما  الفارسيالشعر  فيالمستخدمة 

 وليلا   التركيوالعروض  الفارسيولما كان الاختلاف بين العروض ط. و التركيالشعر  فيلم تستخدم  الفارسي

 وذحا ذح التركي؛ فمن هنا يمكن القو  بإن العروض بين الشعر الفارسي والشعر العربي بالنسبة لما هو ا  جد

 ت بسيطة جدا.ايير غمع ت الفارسيالعروض 

ن اكانوا يفضلون أوز ف تهم.غن العروض، وافقوه بما يلائم طبيعة لوز ك كتابة الشعر باوعندما بدأ الأتر 

" گوتادغو بيلي"و الإسلامي التركيالأدب  اتفكانت أو  مؤلف. الشعبين المقطع وز وض القريبة إلى ر الع

)فعولن / فعولن / فعولن / فعو ( وهو ما  ا  عشر مقطع الأحد ذيالمقطع  وزن ن القريبة إلىاحد الأوز بأ

 .الفارسين الشاهنامه وز ب فيعر 

 فيالعروض مقياسا  نز طويلة. وود استخدم و  ةتر لف التركيشعر لا فيطبيق العروض بنجاح وتم ت

 فيصل وزن العروض الديوان(. وهكذا تأ باسم )أدب فتعر  والتي ها نضجا  ثر وأك التركيات الأدب أطو  فتر 

 ا  ( كتبوا أشعار ٠32٠-٠2١١) هونس أمر يهم سأر الشعبيين وعلى  ءامن الشعر  ا  كثير  ، حتى أنالتركيالأدب 

 ن العروض.وز ب

 ة.فى مختلر أخ قافاتثمن  سا  بنا مقتأشعارهم الشعبية وز  فياك ء الأتر اوالعجيب هو استخدام الشعر 

 فيء ااستمر الشعر  ، لم يهمل العروض تماما. فقدالتركي ات تأثير الأدب الغربيوبدخو  الأدب 
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 استخدامه وزنا يحقق التناغم لتقنية التعبير الحديثة.

 كرتف أجمل أشكاله بأشعار توفيق فيكية تر لاوود حقق العروض توافقا مع اللغة 

 (.٠٤3٦-٠9٧3عاكف ) مد( ومح٠٤٠٥-٠٤٦٧)

يحيى كما  ر أشعا تانوكما،  ية تضاء  الاهتمام بالعروض إلى حدر عصر الجمهو  فيولكن 

 ن العروض.وز ر الأشعار المنظومة على آخ( ٠٤٥9-٠99١)

ليس على عدد -لحركةامن حيث السكون و -تاعلى أساس حركة الأصو  التركين العروض وز يقوم 

البيت  شطرتيكل من   فيتيب معين ار هذه الحركات بتر وزن المقطع. ويعتمد على تكر  فيالمقاطع كما هو 

 ى.ر الشع

).(، طويل أو رر ح ويرمز له بو وصير أو مفت :التركيع من المقاطع تبعا للعروض ا و نثلاثة أ ديوجو 

 .( -) رررر(، ممدود ويرمز له ب-) رررررمقفو  ويرمز له ب

 المد، الزحاف. ى مثل الوصل، الإمالة،ر ن البيت الشعوز عى عند تراوللعروض مصطلحات ووواعد 

 التي( Feilün)فعلن و ،ةأو  الشطر  فيتأتى التي  (Feilâtün)فعلاتن يمكن أن تتحو  تفعيلتا 

 .تيبتر العلى ( Falün ( و)فعلنFâilâtün)فاعلاتن إلى  ةنهاية الشطر  فيتأتى 

 وتوجد هاتان التفعيلتان في الأوزان التالية:

 Feilâtün feilâtün feilün فعلاتن فعلاتن فعلن

 Feilâtün mefâilün feilün مفاعلن فعلن فعلاتن
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 Feilâtün feilâtün feilâtün feilün فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن -

 Feilâtün feilâtün feilâtün feilâtün فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلاتن

  Feilâtün mefâilün feilün فعلاتن مفاعلن فعلن

 feilâtün mefâilün feilün Mefâilün مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن

 Mefûlü. مفعو  / مفاعلن / فعولنهو  طواحد فق زنو  فيط المليح يحدث ما يسمى بالسق

(/mefâilün/ feûlün) م  -  وحان: حيث يجتمع المقطعان المفتme – lü  ا  مقطعا واحد نناكو يو 

 .Mefûlün / fȃilün / feûlünمفعولن / فاعلن / فعولن. / . فيصبح الوزن لا  مقفو 

ب من تتركمجموعة  ه يتكون من مجموعات؛ كلند أا، نجى صوتيا أو موسيقير ن الشعوز عند اليل ال

)فعل(. لأنها مشتقة من كلمة  (،تفعيلةكات والسكنات، وود اصطلح على تسميتها )ر عدد من الح

ع بكل بيت على أر   ويحتويلشعرية. ور الموسيقى البح الأوزان الضابطةهي وض ر علم الع فيوالتفعيلات 

 التفعيلات منها أساسية ومنها فرعية. وهذه ة.شطر  كلفي  عيلتان فتفعيلات على الأول؛ ت

قسيم تهذا ال ن المكتوب به أبيات الشعر. ويحققز ع البيت إلى تفعيلات حسب الو ا يقسم مصر 

المكتوب عليه. وعند تقطيع ن ز و لل ا  طبقا  ءته منغمازن الصحيح للشعر، وور و المعروف بالتقطيع، إيجاد ال

ع  تقطقطيع. و عند الت ا  عاة وواعد العروض جيدامر  وليس كتابته. لذا يجب ،ا  ءة الشعر أساساع تتخذ ور ا المصر 

 وليس عند نهاية كل كلمة. ع عند نهاية كل تفعيلة،ا كلمات المصر 

: هيالستة  من مجموعات أو دوائر العروض العربية ا  عبأشعارهم أر  فيك اء الأتر ااستخدم الشعر 

 ا  من الستة عشر بحر  طر فقو بح ةقة. وعشر تفالم ةالمتنوعة، الدائر  ةالمختلفة، الدائر  ةة، الدائر ة المؤتلفالدائر 
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 بحر السريع،بحر  المجتث،بحر  ع،ار المض بحر ،رحبحر المنس بحر الرمل، ز،ج، بحر الر زجر الهبح: هيالأصلية 

 بحر الكامل. المتقارب، بحر الجديد،

 أما أكثر الأوزان استخداما  عند الشعراء الأتراك فهي:

 ولن فعولن فعو  فعولن فع Feûlün feûlün feûlün feûl 

 فاعلاتن فاعلاتن فاعلن Fâilâtün fâilâtün fâilün 

 مفاعيلن مفاعيلن فعولن Mefâîlün mefâîlün feûlün 

 فعلن مفاعلن فعلاتن Feilâtün mefâilün feilün 

 فاعلن فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 

 فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن Feilâtün feilâtün feilâtün feilün 

 مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن Mefâîlün mefâîlün mefâîlün 

mefâîlün 

 مفعو  مفاعلن فعولن Mefûlü mefâilün feûlün 

 مفعو  مفاعيل مفاعيل فعولن Mefûlü mefâilü mefâilü feûlün 

 اعيل فاعلنمفعو  فاعلات مف Mefûlü fâilâtü mefâilü fâilün 
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 البحث جعامر

 جع العربيةاالمر أولا 
 م.٠٤٠١ابن فارس، الصاحبي، القاهر،  .٠

دار القلم،  وض،ر زى الهيب، كتاب العو ، )تح(: أحمد فالنحويبن جنى مد . أبو الفتح عثمان مح2
 م.٠٤9٤الكويت، 

 كتاب الإوناع في العروض وتخريج القوافي. باد،ل بن ععيالقاسم إسما . أبو3

تامر، بيروت، الطبعة ف الة في الموسيقى، اقيق عار سائل إخوان الصفا وخلان الوفا، رس. إخوان الصفا: ر ١
 .٠٤٥٧الأولى، 

 ،٠٤٤2بيروت  ،٧ن مسعود، الرئد،   ا. جن ٥
 .2١١١ ،ة، القاهر ٠ .  ،التركي، تاريخ الأدب المصري. حسين مجيب ٦

 . سعد الواصل، موسوعة العروض والقافية.٧

 .٤١، ص 2١١٠ ،ةالعروض والقافية، القاهر  علمي في. عبد الرحمن محمود سلامة، الخلاصة الوافية 9
 م،.٠٤9٧ة، بيروت، بي. عبد العزيز عتيق، علم العروض والقافية، دار النهضة العر ٤

 والقافية.علم العروض  في، الخزرجية الخزرجي . عبد الله٠١
 .2١١2العروض والقافية،  فيت ا، محاضر الحمزاوي. علاء ٠٠

 ،بيعروض الشعر العر  من خلا  والموسيقي يةبة بين اللغة العر لاوى عبد المنعم السيد النجار، العر . فك٠2
 .2١٠3ة، دبي، بير الدو  الثاني للغة العر ؤتمث مقدم للمبح

 .2١١٤/ 2١١9القافية، العروض و  في. كامل السيد شاهين، اللباب ٠3

 .٠ ة الإسلامية(، جبيالعر  ةعلم العروض )ضمن موسوعة الحضار  المختون، بدوي مد. مح٠١
 .2١١3 ،١   ، بيروت،بيلعر ا لفكرا رافي في العروض والقوافي، داش.د. هاشم صالح مناع: ال٠٥

 م.2١١١-ه  ٠١2٥ة الشروق الدولية، ، مكتب١لوسيط،   ا. المعجم ٠٦
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 ية العثمانية:كجع الترراالم اا ثاني

 .٠32٥سهى،  ۀركذ  سهى، تلىھن. ادر ٠

 .٠٤9٤، إستانبو ، ٠ضلا، ج فى، ووايع الر ، شقائق نعمانيه وذيللأفندي محمد شيخي.  2

 .٠٧١، ص ٠٤9٤، ة، أنقر 2،   ٠، ج الشعراء ةذكر ت، جلبىده حسن زا ونا . 3

  سامى الكتب والفنون، ج. مصطفى بن عبد الله )حاجى خليفة(، كشف الظنون عن أ١

 جع التركية:راالم اا ثالث

1. Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, 2. Baskı, Ankara, 1992, 

2. Kenan Akyüz ve başkaları, Fuzûlî Divanı, Ankara, 1990, 

3. M. Ertuğrul Düzdağ, Mehmed Âkif Ersoy,Safahat, İstanbul, 1991 

4. M.A. Yekta SARAÇ , Eski Türk Edebiyatına Giriş: Biçim ve Ölçü 

 1. Baskı, Eskişehir, 2011 

5. Nihad Sâmi Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Târihi, İstanbul, 1987. 

6. Seyit Kemal Karaalioğlu, Ansiklopedik Edebiyat Sözlüğü, 3. B, İstanbul, 

1983. 

7. Tahir Üzgör, Fehîm-i Kadîm Hayatı, Sanatı, Dîvân’ı ve Metnin Bugünkü 

Türkçesi, Ankara, 1991. 

 مواقع إلكترونية: رابعاا 

1. www.bilgiustam.com 

2. www.edebiyetogretmeni.net 
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